
    
      
        
      
    

  
    
      Susanne Goga 

      Leo Berlin 

      Originální název: Leo Berlin, 

       

      původně vydáno u dtv Verlagsgesellschaft mbH & Co. KG, Munich/Germany 2005 

       

      Vydala Moravská Bastei MOBA, s. r. o., Brno 2023 

       

       

      www.mobaknihy.cz 

       

      www.facebook.com/moba.cz 

       

       

      © 2005 dtv Verlagsgesellschaft mbH & Co. KG, Munich/Germany 

      Lic.: Agentur Dr. Ivana Beil, Schollstr. 1, D-69469 Weinheim 

      www.dtv.de 

      Translation © Tomáš Butala, 2023 

      © Moravská Bastei MOBA, s. r. o., Brno 2023 

      Elektronické formáty DRUSALA s.r.o. 

       

      ISBN 978-80-279-0932-2 (epub) 

      ISBN 978-80-279-0933-9 (mobi)

    
  
    
       

       

       

       

      
        Pro Axela – pro všechny 
      

    
  
    
      Prolog 

      
        „No tak, kamaráde, nač ten ostych?“ Nikdy na ta slova nezapomene. Na pach v horké místnosti plné nevkusných dekorací s rudými sametovými závěsy a zlaceným zrcadlem. Těžký parfém, který měl působit smyslně, ale byl pouze dusivý a vulgární. Křik dětí hrajících si dole na ulici, které nevěděly, co se odehrává ve zdech tohoto nenápadného domu. Vlhké nakyslé skvrny, které se mu vytvořily v podpaží. Vyschlá ústa, v nichž se mu jazyk lepil na patro. A ta žena v rozhaleném negližé, jež ležela s roztaženými stehny na posteli a sledovala celou tu scénu se směsicí znudění a pobavení.
      

      
        „Tak velkej chlap a pořád panic,“ prohlásil kdosi posměšně. „Herberte, popostrč ho trochu.“
      

      
        „Jak je libo.“ Oslovený ho postrčil blíž k posteli. Sklonil hlavu, jako kdyby tak mohl skrýt svůj stud, ale jeho křečovitý postoj a ruce svírající švy kalhot ho prozradily.
      

      
        „Jestli rychle nepřejdete k věci, tak se vám to prodraží,“ řekla s nedbalým gestem. Rty měla krvavě rudé, její světlá pleť v kontrastu s růží svítila jako porcelán. V podstatě není ošklivá, pomyslel si a podivil se, že je v tu chvíli schopen střízlivé úvahy.
      

      
        Vtom do něj kdosi zezadu strčil, zacloumal jeho sakem, rozepnul mu poklopec, což mu vehnalo palčivou červeň do tváře, a slyšel je skandovat „Herbert, Herbert!“ a podvolil se, slyšel jejich jásot, když ho povalili na postel, na tu ženu.
      

      
        Herbert povzbuzovaný přáteli mu sundal boty, stáhl z něj kalhoty a žena se pod ním vlnila, a když viděla jeho erekci, řekla: „Hezky pomalu, však se na tebe dostane,“ což bylo asi nejhorší. Musela si myslet, že to ve skutečnosti chce, že mu jen chybí kuráž, a on hluboko v nitru cítil, že by se v tom nemýlila. V tomto okamžiku, který měl navždy rozpoltit jeho život na dvě poloviny, ji chtěl. „Dej se do toho, nezklam ji!“ houkl Herbert ochraptěle. A když za posledním z povykujících přátel práskly dveře, strhl z ní to negližé.
      

      
        Když pominulo opojení, ležel vedle té ženy příjemným, dosud nepoznaným způsobem vyčerpaný. Jeho chtíč zvítězil nad studem. Když se k ní však otočil a viděl její tvář zblízka, vrásky u očí a kolem úst jen napůl skryté pod líčidly a vodově modré oči se zarudlými bělmy, ten počáteční odpor se vrátil.
      

      
        Do tohoto domu ho přivedli jeho takzvaní přátelé, o nichž měl otec tak vysoké mínění. Přátelé z bohatých rodin, kteří vedli bezuzdný život, překračovali všemožná pravidla, ale uměli své výstřelky obratně maskovat. Posmívali se mu a on choval jisté podezření, že toto vynucené zbavení panictví naplánoval jeho otec. Matka ta by nikdy nestrpěla, aby se zahazoval s takovou ženou, aby se jí dotýkal a…
      

      
        Otec ho však považoval za změkčilého, to říkal dost často. Za příliš změkčilého, než aby mohl převzít firmu, aby se prosadil ve tvrdém světě berlínské vyšší společnosti. Za příliš změkčilého, než aby nastoupil do armády, a on přitom trpěl astmatem. To mu vyprávěla matka. Že jako malý často bojoval o každý nádech, že se o něj neustále bála. On sám sice žádné obtíže nevnímal, ale při odvodu ho shledali neschopným služby. Matka zkrátka měla své konexe.
      

      
        Byl šťastný, když odešel z nevěstince a důkladně se doma vykoupal a smyl ze sebe tu ženu. A pomalu začal vzpomínky na ni potlačovat.
      

    

  
    
      1 

      „Pane komisaři, nepůjdete už pomalu domů?“ zeptala se stenotypistka Ursula Meineltová a položila Wechslerovi na stůl několik listů papíru. „Děti už vás jistě čekají.“

      Leo zvedl oči od spisů a zatvářil se poněkud podezřívavě, jako kdyby zvažoval, jestli slečna Meineltová sama nemá sto chutí skončit.

      „Nedívejte se na mě jako policajt,“ řekla rázně.

      „Já jsem policajt,“ odvětil Leo suše. „Vy mi to každý den připomínáte. A když má jeden kolegu, jako je von Malchow, může rovnou celou práci dělat sám.“

      Konejšivě pokynula rukou. „Já vím, ale… když to vezmete upřímně, s vámi taky není snadné vyjít.“

      Udiveně na ni hleděl. „Proč? Vy se mnou přece vycházíte.“

      „Tomu se sama denně divím.“

      „Nějaká hubatá,“ poznamenal s úsměvem. „Víte, proč já vycházím s vámi?“

      „Protože nejsem synem pomořanského velkostatkáře, který nastoupil k policii jen z rozmaru a mohl by klidně trávit život lovem pstruhů na otcově panství,“ přišla pohotová odpověď.

      „Přesně tak,“ potvrdil Leo Wechsler. „Se svým pozorovacím talentem byste se měla stát detektivkou.“

      „A slídit v obchodních domech po ženách, co odchází ve třech vrstvách prádla? To by mi tak chybělo, to budu radši sedět u psacího stroje a přepisovat vaše hlášení,“ odpověděla s úsměvem a sáhla do kapsy sukně. „Tohle vezměte domů, až půjdete.“ Podávala mu dva cukrové špalky.

      Otevřel ústa, zase je zavřel a sladkosti sbalil. Málem by už řekl, že tohle si může koupit sám. Zatraceně, proč měl stále pocit, že se na něj všichni dívají soucitně a zajímá je jen to, že komisař Wechsler je ovdovělým otcem dvou dětí?

      Rázně zaklapl šanon a odstrčil ho na nejvzdálenější roh desky stolu. „Máte pravdu, pro dnešek končím. A díky za to cukroví. Kdo ví, kolik budou stát pozítří.“ Vytáhl peněženku. „Jen se na to podívejte. Vždyť ji kvůli všem těm papírovkám ani nezavřu. Tuhle jsem viděl, jak kdosi u Wertheima platí desetitisícovkou.“

      Ursula Meineltová se podívala na bankovky v Leově ruce a zavrtěla hlavou. „To by mě zajímalo, kam až to povede. Jak je to možné, že mají naše peníze pořád menší hodnotu?“

      „Protože jich za války tiskli tolik, jako by to byly peníze na hraní,“ odpověděl Leo a přehodil si přes ruku svůj lehký letní plášť. „A my teď sedíme na horské dráze a nevíme, kam nás doveze. Tak hezký večer.“

      S těmito slovy odešel z kanceláře.

      Když se ocitl na Alexanderplatzu před budovou policejního prezidia, které v policejním žargonu rádi říkali Fabrika, úlevně si vydechl. Bylo půl sedmé, úplné světlo, nejdelší den roku se blížil. Rozhodl se, že se nejdřív projde kousek po třídě Unter den Linden, aby pak nastoupil do tramvaje do Moabitu.

      Po bulváru se procházeli lidé v letním oblečení. U novinového stánku ho do očí udeřilo slovo „kyanovodík“. Leo se zastavil a přečetl si několik úvodních řádků. Včera, o neděli Svatodušní, spáchali na politika Philippa Scheidemanna (SPD) dosud neznámí útočníci atentát kyanovodíkem. Postižený údajně utrpěl vážná zranění.

      Leo Wechsler zavrtěl hlavou. Občas míval pocit, že se svět zbláznil. Jako kdyby před osmi lety přišli o rozum a už ho nikdy nenašli. Nejprve ta dlouhá válka, potom revoluce a pouliční boje, hlad, nejistota a… Škubl sebou, protože ho přepadla vzpomínka na Dorotheinu smrt. Zemřela v lednu 1919, když byla španělská chřipka už na ústupu. Jako kdyby ta zákeřná nemoc čekala, až se narodí Marie, aby se na Dorotheu vrhla s o to větší silou.

      Čas od času se přistihl při tom, že jí chce něco říct nebo se jí dotknout, aby si pak uvědomil, že už tu není. Možná po její smrti příliš pospíchal, chtěl na všechno co nejrychleji zapomenout. Na druhou stranu mu Dorotheu každý den připomínaly děti a on si dobře uvědomoval tu radost smíšenou s bolestí, kterou mu přinášely. Když mu Marie položila chytrou otázku, nebo když Georg přinesl ze školy hezkou známku, říkal si Leo, že Dorotheino poslední přání, aby se o děti dobře staral, snad plní dobře.

      Přes látku se dotkl cukrových špalků v kapse kabátu, na chvilku se zastavil a zadíval se do zelených korun stromů na středové promenádě bulváru. Nebyl to tak úplně večer, kdy se člověku chce jít domů. Takové večery by bylo lepší trávit někde na zahrádce, pochopitelně ne o samotě, trochu si zatancovat, nechat si trochu poplést hlavu. Zkrátka jen tak žít. Což nedělal už dlouho.

      Leo potřásl hlavou, jako kdyby se chtěl otřepat ze svého snění, a vydal se k nejbližší zastávce tramvaje.

       

      Gabriel Sartorius se skláněl nad stolem. Pozoroval vyleštěné polodrahokamy seřazené na neohoblované desce podle vzorce, který byl známý pouze jemu. Vnímal, jak síla kamenů proniká do jeho prstů, jak mu prostupuje celým tělem. Dodávala mu nadlidskou energii, jejíž pomocí uzdraví tu ženu na divanu z jejího trápení.

      Ellen Cramerová ležela na divanu zcela nehybně, oči měla zavřené, paže podél těla. Slepě Gabrielu Sartoriovi důvěřovala. Léčil ji kvůli těžkým záchvatům migrény už několik týdnů a zdálo se jí, že již cítí jistou úlevu. Po marném běhání po významných berlínských lékařích, kteří ji těch mučivých bolestí doprovázených poruchami vidění a nevolností nezbavili, se odhodlala k tomuto neobvyklému kroku.

      Na zázračného léčitele ji upozornila jedna přítelkyně. Ellen byla zpočátku poněkud skeptická a její manžel o těchto návštěvách nevěděl dodnes, jelikož ten odmítal všechno, co se nedalo vyřešit pomocí logaritmického pravítka a účetních knih. Nebyl však důvod, aby se o tom dozvěděl. Ona sama disponovala dostatkem peněz, aby mohla léčiteli platit.

      Jasnovidci a hypnotizéři byli v Berlíně velice v módě. Šuškalo se, že jejich služeb při řešení složitých případů příležitostně využívá i policie.

      Zdálo se však, že se Sartorius nepovažuje za nějakého módního doktora, nýbrž za vyvoleného, jenž byl povolán ke zmírnění lidského trápení. Svými zvlněnými vlasy po ramena a orientálními rouchy, do nichž se halil, poněkud připomínal renesanční obrazy Krista. Hovořil mírným hlasem a sálal z něj klid, který Ellen hned při první návštěvě zbavil obav.

      Nyní cítila jeho ruce konejšivě hladící její spánky, potom se přesunuly na čelo, pak zlehka spočinuly na jejích očích a vrátily se zpět na spánky.

      „Teď na vás přenesu sílu kamenů,“ slyšela jeho hlas.

      „Ametyst proti bolesti. Karneol pro zlepšení krve. Diamant pro jasný úsudek. Hematit pro více živosti. Opál pro radost ze života. Hnědý chalcedon pro sílu srdce.“

      Odevzdala se jeho dlaním a léčivá síla blahodárně obtékala její hlavu. Málem by už usnula, ale pak ji zlehka poplácal po tváři. „Můžete otevřít oči. Dnešní sezení je u konce. Poslechněte moji radu: hodně klidu, užívejte si života. Oddejte se své vnitřní řece, ona vás povede.“

      Ellen se posadila a rozhlédla se po pokoji, jako kdyby seance změnila i prostředí, v němž se nacházela. Tlumené světlo, těžké sametové závěsy, na stěnách směsice křesťanských, hinduistických a buddhistických motivů, jež ji na první pohled mírně iritovaly, ale teď už si na ně zvykla. Na intarzovaném stolku se nacházelo několik předmětů působících jako nahodilá sbírka věcí, ale zdálo se, že pro léčitele mají velký význam: dýka s překrásně cizelovanou čepelí, obrázek svaté Hildegardy z Bingenu, buddha ze zeleného jadeitu.

      Diskrétně položila honorář vedle dýky a rozloučila se.

      „Příští týden ve stejnou dobu?“ zeptal se, když ji doprovázel ke dveřím.

      „Ano. Děkuji.“

      Zavřel za ní dveře, vzal ze stolku peníze a schoval je do kapsy vzdušných kalhot, které měl pod tím širokým rouchem. Potom se složil na divan a vzal si z mísy hrst vinných bobulí. Po sezení vždycky musel něco sníst, aby načerpal síly. Sloužit drahým kamenům jako médium a předávat jejich léčivou moc pacientům bylo vyčerpávající, avšak jednalo se o jeho nejúčinnější terapii. Někdy je nechával z kamenů sestavovat také konstelace, jejichž pomocí analyzoval jejich duševní stav a směroval je na nové cesty.

      Někdo zvonil. Sartorius se podíval na plánovací kalendář, ale Ellen Cramerová v něm byla na toto odpoledne zapsána jako poslední pacientka. Zvláštní. Odložil vinný hrozen na stůl vedle mísy a šel ke dveřím.

      Někteří pacienti se divili, že jim přichází otevřít osobně, avšak služebná by ho jen rušila. Paní, která mu poklízela a vařila, pokud nejedl v restauraci, chodívala až večer. I dnes obdržel pozvání do společnosti k jednomu důležitému pacientovi a nelíbilo se mu, že přichází někdo další, protože se chtěl ještě vykoupat a v klidu se obléknout.

      Vedl hosta do pokoje s divanem. „Nečekal jsem vás, je to už tak dávno. Možná bylo vhodnější zatelefonovat, pak bych si na vás mohl udělat dostatek času.“

      „Nezdržím vás dlouho, pane Sartorie.“ Pravá ruka v elegantní kožené rukavici se lehounce třásla.

       

      Když Leo Wechsler dorazil do stromy stíněné Emdener Strasse v Moabitu, kde od svatby bydlel, lepila se mu košile na kůži. Tramvaj byla přeplněná, vystoupil o stanici dřív, ale následná procházka ho neosvěžila. Bylo zkrátka příliš teplo.

      Kývl na hostinského z hospody na rohu, kam občas zašel na pšeničné, a zamyšleně pokračoval v cestě. Potom uslyšel známý hlas, pleskot bosých dětských nohou a vzápětí se mu jeho dcera Marie vrhla do náručí tak zprudka, že ho málem porazila.

      „Tatínku, konečně jdeš. Teta Ilse říkala, že mi určitě koupíš zmrzlinu. Dostanu zmrzlinu, prosím?“

      Políbil dceru na špičku nosu, objal ji pravačkou kolem pasu a postavil ji na zem. Sahala mu už téměř po pás, přitom mu pořád připadalo, jako by to bylo včera, kdy ji držel v náručí jako drobounký uzlíček. „Nezdá se mi, že by teta Ilse tohle říkala. Ale počkej, co to vlastně mám tady v kapse?“ Chvilku dělal tajemného, než vytáhl jeden z cukrových špalků od slečny Meineltové.

      Marie po sladkosti s rozzářenýma očima sáhla, strhla papír a spokojeně ji strčila do úst. Blaženě cumlala, pak se ale zarazila. „Máš taky jeden pro Georga?“ zeptala se starostlivě.

      Lea zahřálo u srdce. Jeho dcera. „No jistě, drahoušku. Kde vůbec vězí?“

      Marie ukázala dál ulicí. „Ve dvoře v padesát šestce. S klukama Hufschmiedovýma. Určitě zase hledají špačky.“

      Leo se zamračil. Občas litoval, že tady zůstali bydlet jen proto, že on sám v této čtvrti vyrůstal. Sentiment, říkal si. Možná by jeho dětem bylo jinde lépe. Na jednu stranu věděl, že ulice je také školou, v níž se člověk naučí věci, o nichž se v knihách nepíše. Ale sbírat ze země nedopalky, drolit z nich tabák a potom ho prodávat, to už bylo příliš.

      „Tak Georga honem přiveď! Budeme večeřet,“ řekl Leo a zastavil se před domovními vraty.

      Marie se rozběhla, o několik domů dál zabočila do průjezdu a po chvilce se vynořila i s osmiletým bratrem, který měl na sobě obnošenou košili a krátké kalhoty.

      „Ahoj tati,“ řekl. Leo mu prsty pročísl vlasy.

      „Nebudu z toho dělat skandál, ale ty špačky už sbírat nebudeš.“

      Syn k němu provinile vzhlédl. „No jo, my jsme si mysleli, že si něco vyděláme. Vždyť je těžká doba, tati.“

      Jak by mohl zůstat přísný? Leo s povzdechem odemkl domovní dveře a vešel do příjemně chladné chodby. Nezdobné schodiště bylo světlé a čisté, dřevěné stupně vydrhnuté, červenobílé dlaždičky na stěnách čerstvě setřené a nikdy tu nepáchlo předvčerejší jídlo nebo zatuchlé prádlo, jako tomu bývalo v zadních domech. Zvláštní, jak tenká hranice tyto světy oddělovala. Znal zadní domy, vyšetřování ho tam zavedlo často a pokaždé ho deptala bída, která v nich panovala.

      Tato oblast na západě Berlína přitom nepatřila k nejhorším. Znal obrovské činžáky na severu a východě připomínající spíš hemžící se úly než lidská obydlí. Zastavil se před levými dveřmi v prvním patře a tiše se zeptal dětí:

      „Jaká je situace?“

      „Trochu zamračeno, ale sucho,“ oznámil Georg v tajném kódu, jímž popisoval aktuální rozpoložení jeho tety. Otec se na něj zazubil a odemkl dveře od bytu.

      Z kuchyně zavanula vůně čerstvě vařených brambor na loupačku a Leo najednou pocítil hlad. Při práci občas zapomínal na jídlo.

      „To jsi ty, Leo?“ ozvala se sestra z kuchyně. „Vedeš děti? Kdo ví, kde se zas toulají.“

      „Bez obav, Ilse.“ Šel do kuchyně a položil sestře dlaň na rameno. Byla menší než on, měla ale stejně tmavé vlasy a stejně modrozelené oči. Ačkoliv byla jen o dva roky starší, její tvář působila unaveně, rezignovaně a předčasně staře. Cítil napětí, které se nikdy docela neztratilo, co se k nim Ilse před více než třemi lety nastěhovala. Po Dorotheině smrti se nabídla, že se postará o děti, ale on cítil, že to udělala spíš kvůli smyslu pro povinnost a nyní se bojí, že jí život proteče mezi prsty.

      „Ty jahody vypadají parádně,“ řekl a zakousl se do jednoho zářivě červeného plodu. „Chutnají jako léto.“

      Nepatrně se usmála. „Úplná náhoda. Pěstitel zastavil s vozíkem přímo u dveří, nemohla jsem říct ne. Děti tak škemraly.“

      „Díky.“ Lehce ji pohladil po paži, plaché gesto, kterým uměl vyjádřit vděčnost lépe než slovy. „Georg byl zase s Pollackovými syny. Sbírali vajgly. Asi bych mu měl dávat kapesné.“

      Ilse pocukrovala nakrájené jahody a opatrně je promíchala, aby pustily šťávu. „Ale nepřeháněj to, Leo. Kdo ví, kdo ho o ně obere.“

      „Jsi podezřívavější než policie,“ poznamenal Leo ironicky. „Vidíš v lidech jen to špatné.“

      Ilse se zasmála, ale její oči se na veselí nepodílely.

      „Kdybys býval častěji doma, věděl bys, co se děje v zadních dvorech. Georg povídal, že spolužákovi cestou ze školy ukradli hezké sáčko.“

      „Kdo v téhle době posílá do školy dítě v saku? Ale nehledě na to – s kým si myslíš, že se celý dny musím párat? S Armádou spásy?“

      Soužití s ní mu chvílemi připadalo jako staré, opotřebované manželství. Znali se, jakž takž spolu vycházeli, ale opravdová náklonnost v tom nebyla. Byl něčeho takového ještě schopen?

      S povzdechem se posadil ke stolu a nalil si sklenici vody.

      „Jinak všechno v pořádku? Udělal si Georg úkoly?“

      „Jo, všechno v pořádku.“ Ilse zaváhala a nerozhodně se na něj podívala.

      „Tak co je?“

      „No, já nevím, jestli je to důležité, ale… Říkal, že jeden kluk z jeho třídy povídá zvláštní věci.“

      „Jaký zvláštní věci?“

      „Že ve vládě sedí samí zločinci. A že před válkou, když jsme měli ještě císaře, bylo všechno lepší.“

      „Ach, Ilse, to jsou obvyklý žvásty, co si přečteš v každých novinách. Proč bych se tím měl zabývat?“

      „Povídal taky, že ten kluk zmlátil spolužáka, protože před ním nechtěl salutovat.“

      Leo zvedl oči. „Cože?“

      „Ten kluk prý tvrdil, že otec toho druhého je rudý a zradil Německo.“

      Leo si povzdechl. „Tady jsme v Moabitu, tady je rudých jak písku na poušti.“

      „To jistě, ale ten rváč je učitelův syn.“

      „Co? Scheller už zase vede ty svoje řeči?“ Třebaže byla propaganda oslavující válku na školách zákonem zakázaná, existovalo stále dost věrných služebníků státu, jež mládeži pletli hlavy a horlili o umírání za vlast. Ludwig Scheller byl štváčem nejhrubšího zrna a Leo se s ním střetl už víc než jednou. Momentálně však mezi ním a učitelem vládlo určité příměří. „Jestli to takhle půjde dál, budu se s ním asi muset pobavit.“ Napil se vody. „Slyšelas? Scheidemanna chtěli otrávit kyanovodíkem. Vzpomínáš si, jak stál tehdy v okně a provolával republiku?“

      Ilse bez zájmu pokrčila rameny a postavila na stůl misku s jahodami, k tomu brambory, margarín a kousek uzeniny. „Politika je špína, to říkám odjakživa. A jen proto, že jsou u moci ti druzí, se to nezlepší. Zavolám děti k jídlu.“ S těmito slovy odešla z kuchyně a Leo se za ní díval. Připadal si najednou neskutečně osamělý.

      Marie vběhla do kuchyně a vylezla si na židli vedle otce. „Podívej, tatínku, teta Ilse koupila jahody. Vypadají krásně, že?“

      O pět minut později měla ústa červená a oči jí svítily blahem. „Čí bude ta poslední?“ zeptala se a upřela na bratra lehce ostražitý pohled.

      „Já už nemůžu,“ prohlásil Georg významně a podíval se na otce, který se pochvalně usmál.

       

      Leo šel k oknu v obývacím pokoji, naplno ho otevřel a zapálil si jednu ze svých nečetných cigaret. Legrační, mnozí lidé kouřili jen ve společnosti, on ale kouřil jenom, když byl sám.

      Nepřítomně si prstem přejížděl po levé skráni, kde se mu od vlasů až po lícní kost táhla dlouhá bílá jizva. Při pouličních bojích před třemi lety viděl, jak tři policisté mlátí nějakého dělníka, který už ležel na zemi a jen si pažemi chránil hlavu. Bez rozmyslu se do toho vložil, načež se policisté pustili gumovými obušky i do něho. Někdy si říkal, že ho na kriminálce nechali jen proto, že se za něj postavil vrchní kriminální komisař Ernst Gennat.

      Na ulici si ještě hrály nějaké děti. Z hospody na rohu se vypotácel opilec a objal nejbližší lucernu, jako by to byla milenka. Odsud seshora všechno vypadalo jako obvykle, žádný hlad, žádná bída, žádné choroby. Ale to byl jen klam jednoho jasného letního večera.

       

      Později si četl v knize o malířství, což byla jeho soukromá záliba. Před devátou začal zvonit telefon. Vlastnili jednu z mála přípojek v okolí, protože Leo musel být coby kriminální komisař neustále k zastižení.

      „Wechsler.“

      „Leo, musíš přijet,“ ozval se kolega Robert Walther, s nímž se přátelil. „Máme vraždu v Charlottenburgu. Někdo utloukl muže jménem Gabriel Sartorius.“

       

      
        Seděl u psacího stolu, před sebou sklenku koňaku. Jeho ruce spočívaly na leštěné desce stolu bez hnutí, bez náznaku chvění. Těmahle rukama…
      

      
        A přitom s ním chtěl jenom mluvit. Zeptat se ho, jak může někdo kromě nich dvou vědět o věcech, s nimiž se mu svěřil. Jak někdo mohl napsat ten dopis. Jestli někdo, kdo byl léčiteli blízký, mohl Sartoria zneužít, aby jeho prostřednictvím škodil jeho pacientům. Tohle mu ten člověk musel vysvětlit, tohle mu Sartorius dlužil, po tom, co na něm vyzkoušel veškeré své léčebné umění: drahé kameny, meditaci, kyvadla, hypnózu… prostě všechno, co skýtalo naději na pomoc.
      

      
        Jenomže když o tom vyprávěl, povšiml si sotva patrné změny, kradmého úšklebku, který zkřivil léčitelův ret. Že by…? Ne, to bylo nepředstavitelné.
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      Kriminální sekretář Robert Walther ho přijel vyzvednout. Leo se rychle umyl, oblékl si čistou košili a oznámil odchod Ilse, která se s ním rozloučila kyselým pohledem. Potom seběhl ze schodů a nastoupil do tmavě modrého služebního vozu. V autě seděli kriminální asistenti Stahnke a Berns, které Leo znal a cenil si jich. Neexistovaly pevně dané vyšetřovací komise, ale jen skupiny vedené některým komisařem sestavované pro každý případ zvlášť. Bylo tedy věcí náhody, koho člověku přidělí.

      „Díkybohu poslali tebe, a ne von Malchowa,“ sdělil Leo Waltherovi, když se usadil na sedadle spolujezdce.

      Kolega se na něj ze strany zazubil. „Myslím, že ten na svátky odjel.“

      Leo reagoval zabručením. „Ten má svátky celej život.“ Chvíli mlčel. „Kdo volal?“

      „Okrsek Charlottenburg. Hospodyně našla tělo a vyběhla na ulici. Naštěstí šel právě kolem strážník.“

      „Jinak v domě nikdo nebyl?“

      „Asi ne. Jsou v něm jen tři byty, jeden je k pronájmu a nájemníci z toho třetího někam odcestovali.“

      „A já si právě udělal pohodlíčko s knížkou,“ povzdechl si Leo, zatímco automobil míjel zámek Charlottenburg a ujížděl dál po třídě Spandauer Damm. Odbočili třikrát vlevo, potom vpravo a ocitli se v ulici Nussbaumallee. Walther zastavil před elegantní vícegenerační vilou stojící v rozlehlé zahradě se starými stromy. Muži vystoupili, Walther vyzbrojený fotoaparátem, Stahnke a Berns se svým nádobíčkem na zajišťování stop, a prošli zahradní brankou směrem ke vchodu lemovanému sloupy. Na zazvonění otevřel policista v uniformě a pozdravil.

      „Dobrý večer. Pojďte za mnou. Doktor tu bude hned.“ Celý prostor schodiště byl bílý, bílé mramorové stupně, bíle vylíčené stropy s bohatou štukovou výzdobou. Zábradlí mělo madlo z leštěného dřeva medové barvy a jeho konstrukce byla z leskle černého kovaného železa. Jako na zámku, pomyslel si Leo. Policista je zavedl do prvního patra, kde se zpoza dveří ozývaly tlumené vzlyky. „Hospodyně, Elisabeth Mollová,“ řekl pořádkový policista tiše. „Tělo našla ona.“

      „Byly dveře od bytu vypáčené?“ zeptal se Leo a zkoumal pohledem zámek.

      „Ne, ani stopa po vloupání. Paní Mollová si odemkla svým klíčem. Dveře byly zavřené, ale nezamčené. To paní Mollovou udivilo, jak říkala. V obývacím pokoji pak našla mrtvolu svého zaměstnavatele,“ objasnil pořádkový policista.

      Leo přikývl. „Dobře. Walther, Stahnke, Berns, vy ohledáte místo činu. Já si nejdřív popovídám s tou paní.“ Leo našel hospodyni v kuchyni, kde se sklenkou pálenky seděla u stolu a otírala si slzy károvanou utěrkou. Tučnou tvář s dvojitou bradou měla zarudlou, oči oteklé. Podal jí svůj kapesník, načež na něj pohlédla vděčně a současně zmateně. „Vy jste od kriminálky?“

      „Komisař Leo Wechsler,“ představil se. „Povězte mi v klidu, co se stalo.“ Posadil se za ní ke stolu.

      „Já, no jo, měla jsem přijít v sedm a poklidit. Vařit jsem nemusela, protože pan Sartorius,“ zalkla se, když to jméno vyslovila, „protože měl dnes pozvání na večeři.“

      „Ke komu?“

      „Ke konzulovi Werresbachovi v Zehlendorfu.“

      „On se pohyboval v těchhle kruzích?“

      „Byl léčitel, pomáhal spoustě lidí. I chudým lidem pomáhal,“ dodala, jako kdyby se ho chtěla zpětně zastávat. „‚Kdo může zaplatit hodně, zaplatí hodně, kdo má málo, zaplatí málo‘, řekl mi jednou. Jak to ale s tím léčením dělal, to já nevím. Tomu já nerozumím,“ prohlásila omluvně.

      „To si už zjistíme. Jaký to byl člověk? Žil sám? Měl rodinu? Musím se na to všechno zeptat, abych si o mrtvém udělal přesnou představu. Musíme zjistit, kde ho zabil, ale to půjde jen tehdy, když ho dostatečně poznáme. Rozumíte mi?“

      Paní Mollová přikývla. „Bydlel sám, a pokud vím, neměl snoubenku. Jeho rodina žije někde na východě. Vždycky býval hodnej. Nikdy mi neřekl křivýho slova. A když jsem loni měla hroznej hexenšus, přikládal mi ruce na záda, jen tak. Úplně mě zaplavovalo teplo, dělalo to divy.“

      „Existoval někdo, s kým by měl spory? Třeba bývalí pacienti, kterým nepomohl. Kteří si mysleli, že je podvedl?“

      Vrtěla hlavou. „Ne, o tom nic nevím. Ale já jsem taky jenom hospodyně… teda byla jsem…“ Zase vzlykla a Leo vycítil její strach, že se v těchto časech bude muset ohlížet po nové práci. Místo jako tohle mělo cenu zlata a shánělo se příšerně těžko.

      Vstal a položil jí dlaň na předloktí. „Počkejte tu ještě prosím. Uklidněte se, později za vámi ještě přijdu.“

      S tím odešel z kuchyně a připojil se ke kolegům v obývacím pokoji.

      Gabriel Sartorius ležel na zádech, ruce měl rozpažené, jednu nohu nataženou, druhou pokrčenou v koleni. Kolem hlavy se mu utvořila rudá kaluž, dlouhé vlasy na pravé straně hlavy měl slepené krví a překrývaly mu obličej, takže Leo nemohl rozeznat jeho rysy.

      Kolegové mezitím nezaháleli. Křížek nakreslený křídou označoval jisté místo kousek od pravé paže mrtvého. Hned vedle ležel nějaký zelený předmět.

      Leo si klekl, aby lépe viděl.

      „To je soška z… jak že se ten kámen jmenuje?“ zeptal se Stahnke, svalnatý muž s narezlým mrožím knírem.

      „Jadeit. Buddha z jadeitu.“

      Walther začal místo činu pečlivě fotografovat, nejprve ze všech možných úhlů zabíral oběť, potom sošku buddhy a nakonec pokoj jako celek. Křídový křížek byl jedinou značkou v místnosti.

      „Jinak nic?“ podivil se Leo.

      „Ne, pane komisaři,“ odpověděl Berns. „Žádné stopy zápasu, žádné věci, co by sem na první pohled nepatřily, žádné zotvírané zásuvky nebo skříně, nic, co by ukazovalo na loupežnou vraždu. Vedle té mísy na ovoce leží hrozny, jako kdyby je právě jedl, než ho překvapil vrah. Určitě se najdou v jeho žaludku. Můžeme se zeptat té hospodyně, jestli si tu něčeho nevšimne, ale…“

      „Nechte ji žít, ona už toho tady viděla dost.“ Walther stále žasl nad tím, jak ohleduplně Leo Wechsler umí jednat se svědky vražd, zatímco vůči kolegům se někdy projevoval drsně a netrpělivě.

      Komisař si buddhu prohlédl zblízka, ale nedotkl se ho. Soška byla potřísněná krví, na rohu podstavce lpěl chomáč vlasů. „Aspoň nemusíme pátrat po vražedné zbrani. Počkejte, hned se vrátím.“

      Kývl na muže, kteří si vybalili kriminalistické potřeby a začali štětečky nanášet daktyloskopický prášek na veškeré plochy nábytku, na různé předměty a kliky, a šel znovu do kuchyně. Paní Mollová se nepohnula z místa a bázlivě na něj hleděla. „Nebojte se, mám jen jednu otázku. Zdá se, že pan Sartorius byl ubit soškou buddhy ze zeleného jadeitu. Můžete mi říct, jestli ta soška patřila jemu, a pokud ano, kde stávala?“

      „Myslíte toho tlouštíka?“ ujistila se paní Mollová spontánně. „Ten vždycky stával na stolku vedle divanu. Pokaždý jsem ho musela zvednout, když jsem utírala prach. Byl pěkně těžkej.“

      „To rád věřím,“ opáčil Leo a pomyslel na léčitelovu rozbitou hlavu. „Děkuji vám. Kolegové vám teď ještě sejmou otisky prstů, potom můžete podepsat, co jste vypověděla. Ozveme se, kdybychom od vás ještě něco potřebovali.“

      Hospodyně na něj zděšeně vykulila oči. „Otisky prstů? Načpak to? Já jsem… Já jsem přece…“ Znovu se rozplakala. Leo jí konejšivě položil ruku na rameno.

      „Je to opravdu jen zcela běžné opatření, abychom nic nezanedbali, paní Mollová. Jen tak můžou naši technici vytřídit otisky pachatele od otisků všech ostatních osob, které se v bytě zdržovaly. A vaše svědectví je pro nás moc důležité.“

      Přikývla, popotáhla a kvapně vyšla ze dveří.

      Leo se vrátil do obývacího pokoje a tázavě se zadíval na kolegy. „Už jste něco našli?“

      „Moc ne,“ řekl Stahnke. „Zatím můžeme říct jen málo, musíme nejdřív vzít otisky mrtvému. Ta hospodyně utírala prach hodně pečlivě, vypadá to, že tu bude minimum použitelných otisků. Nejzajímavější budou ty, co najdeme na vražedné zbrani.“ Shýbl se, natáhl si rukavici a opatrně buddhu uložil do papírového sáčku.

      Leo poslal Bernse do kuchyně za paní Mollovou a potom si spolu s Waltherem prohlédli zbylé místnosti.

      Na první pohled zde všechno vypadalo uspořádané a nedotčené. Zjevně tu nikdo nic nehledal. Nařídil Stahnkemu s Bernsem, ať prověří všechny kliky, ačkoliv mu pocit říkal, že pachatel vstoupil jen do chodby a obývacího pokoje. Byt byl zařízen draze se sklony k exotice. Lůžko zdobily dřevořezby v orientálním stylu, na stěnách visely propracované čínské malby, z nichž se při bližším pohledu vyloupla jasná pornografie. V šatníku se nenacházely téměř žádné pánské obleky nebo saka, zato četná rozevlátá roucha a kimona v zářivých barvách a s bohatými výšivkami. Pouze kuchyně byla zařízena stroze a účelně.

      Někdo zazvonil a policista vzápětí přivedl muže v brýlích s ocelovými obroučkami a černým koženým kufříkem. „Doktor Lehnbach, pohotovost soudního lékařství,“ představil se. „Myslím, že jsme spolu ještě neměli tu čest.“

      Prohlédl tělo, aniž by změnil jeho polohu, pak se úsečným tónem zeptal: „Kdo může zapisovat?“

      Kriminální asistent Berns se chopil notesu a tužky.

      „Na místo činu jsem přišel večer, deset minut před desátou. Mrtvý muž, přibližně čtyřicet let, leží na zádech. Příčina smrti patrně poranění lebky a mozku v důsledku úderu těžkým předmětem. Lebka vykazuje tržnou ránu na pravé straně se značným krvácením. Smrt nastala odhadem před čtyřmi až pěti hodinami.“

      „Může to být vražedná zbraň?“ zeptal se Leo a přidržel před doktorem otevřený sáček.

      Doktor Lehnbach si buddhu prohlédl a potěžkal sáček v ruce. „Podle všeho ano. Všechno ostatní se dozvíte z pitevní zprávy. Za dva tři dny o mně uslyšíte. Hezký večer, pánové.“

       

      
        Potom založil ruce na hrudi a povýšeně řekl: „Myslíte si snad, že o svých pacientech mluvím s jinými lidmi? Myslíte si, že nedokážu zachovat tajemství? Nejsem sice lékař, ale mám svůj vlastní etický kodex a ten mi nedovolí o svojí práci mluvit.“ Podíval se na hodiny, jako kdyby ho chtěl nutit k odchodu.
      

      
        „Samozřejmě, pane Sartorie, ale někdo o tom vědět musí. Jinak bych ten dopis…“
      

      
        Léčitel zvedl ruku. „Nepomyslel jste někdy na to, že už třeba nevíte, s kým o čem mluvíte? Že začínáte zapomínat? Že se vám skutečný svět pozvolna vzdaluje?“
      

      
        „Ne,“ vykoktal, protože si najednou připadal jako chlapec stojící před přísným otcem, což byla situace, kterou znal až příliš dobře.
      

      
        „Přijdete sem a vznášíte neomalená obvinění. Co je mi do vašich dobrodružství se ženami? Jak můžete vědět, že to není někdo z vaší minulosti, kdo chce zpeněžit své informace. Doba je zlá, lidem se hodí každá marka.“
      

      
        Jenže jakmile na něm spočinul Sartoriův pohled ostrý jako břitva, věděl, od koho ten dopis pochází.
      

      
        Léčitel se odvrátil, jakoby netečně se sklonil nad svým plánovacím kalendářem. „Kdybyste teď prosím…“
      

      
        Hmátnutí po buddhovi nebylo promyšlené, spíš to byla automatická reakce, jako kdyby ho vedla cizí ruka. Vzpomněl si, jak se na něj při své první návštěvě Sartoria zeptal. „Ano, tohle je skutečně mimořádný kousek. Přivezl jsem si ho z Číny, kde jsem jistou dobu studoval asijská léčitelská umění.“
      

      
        Soška v jeho ruce byla těžká, a přesto tak lehká, Sartorius se mu doslova nabízel a on buddhu zvedl a rozmáchl se, znovu se rozmáchl…
      

      
         
      

      Leo se podíval na hodinky. Půl jedenácté. Začínal být pomalu unavený. Byl proto rád, když tělo konečně odvezli a oni mohli skončit. Sbalili své náčiní, zapečetili byt a vyšli před dům. Před zahradní brankou se Leo zastavil. „Dnes je ještě klid. Pokud opravdu léčil příslušníky smetánky, vrhnou se na nás novináři, hned jak něco zvětří. Rád bych o tom léčiteli a jeho metodách zjistil víc. Zítra se podíváme na jeho kalendář a knihu pacientů, nebo jak se tomu říká. Myslím, že to bude zajímavé počtení.“

      „Nastup, vyhodím tě doma,“ prohlásil Walther. Leo však zavrtěl hlavou. „Půjdu radši pěšky.“

      „Myslel jsem, že toho máš dost. Máš to daleko.“ Leo jen mávl rukou a vydal se na cestu.

       

      Občas sám nevěděl, jestli je dobré vždycky podléhat svým impulsům, ale to už byl zkrátka jeho styl.

      Walther byl jedním z mála kolegů, kteří přijímali Leovu občasnou impulzivnost a identifikovali v ní to, čím byla: dobře vyvinutý kriminalistický instinkt, který nezřídka vedl k cíli.

      Tohle nebyla vražda spáchaná ze zištných pohnutek, to tušil. A vražedná zbraň rozhodně představovala jeden z klíčů k celému případu.

      Pachatel jednal buďto v afektu a popadl první věc, která mu padla pod ruku, nebo ten byt znal a čin plánoval. Sartorius vraha patrně znal, jelikož dveře byly nepoškozené, nebo mu alespoň natolik důvěřoval, že ho pustil do obývacího pokoje. Zítra se paní Mollové zeptá, jestli by svého zaměstnavatele hodnotila jako spíše opatrného, nebo důvěřivého.

      Leo se v zamyšlení blížil k široké, obchody lemované Turmstrasse vedoucí jako tepna Moabitem, když tu se zvedl čerstvý vítr, který rozehnal jeho myšlenky pojící se s vraždou. Podíval se na hodinky. Skoro půl dvanácté. Jako kdyby ho Emdener Strasse odpuzovala jako magnet se shodným pólem. Něco v něm se nechtělo vracet domů. Děti spaly, Ilse už beztak také nebyla vzhůru.

      Povzdechl si. Manželka na něj často čekávala, když ho večer zavolali k případu, protože uměla vycítit, že s ní o něm chce mluvit. Hlavně když šlo o nejodpornější zločiny, o vraždy dětí. Těch několik případů, které vyšetřoval, ho pronásledovalo dlouho.

      Letmo si vzpomněl na Marlen, na její znělý smích, chápavé oči. Ne, dnes ne. Leo cítil, jak ho za rukáv popotahuje cosi temného, známá temnota, která na něj vždycky dotírala, když to čekal nejméně. Marlen ji občas dokázala odehnat, ale dnes… Shrbil ramena a udělal váhavý krok. Zřejmě přece jen půjde domů.

      Kousek od domovních dveří uslyšel ze dvora křik a na okamžik se v tmavém průjezdu zastavil. Švec Matussek už zase bije manželku, pomyslel si málem lhostejně. Takhle už to šlo dlouho. Sousedi si stěžovali, dokonce chodili i za ním, když je přece „od kriminálky“, ale té ženě evidentně nebylo pomoci. Jednou přiběhla s rozraženým obočím do sousedního koloniálu a volala o pomoc, načež jejího muže zatkli. Druhý den si pro něj přišla na strážnici a tvrdila, že se udeřila o dveře od skříně. Tahle hra se opakovala každých pár měsíců.

      Jemu vadilo hlavně to, že si jeho dcera hrávala s Inge Matussekovou. On se s násilím setkával denně při práci, a o to méně hodlal tolerovat, aby s ním přicházely do styku jeho děti. Bylo pro něj těžké jim tyhle věci vysvětlovat nebo jim udílet rady. Jednou se ho Marie ptala, proč má matka Inge modřinu na oku, a on se uchýlil k nějaké nouzové lži. A že by jeho rady mohly pomoct Georgovi ve škole, o tom pochyboval.

      Zastrčil ruce do kapes a zadíval se vzhůru na mlčenlivou oblohu. Objasnit vraždu mu připadalo snazší než vychovávat děti, protože ačkoliv u jeho případů často zůstávaly otevřené otázky, vedlo všechno v důsledku jen k jednomu řešení. Naproti tomu u dětí to vypadalo, že existují tisíce odpovědí, a člověk většinou nevěděl, která je ta správná.

      Čas od času se přistihl při tom, že proklíná svou ženu a tu zákeřnou nemoc, která během několika dní proměnila její plíce v krvavou houbu a utopila ji jejím vlastním dechem. O těch posledních hodinách dětem nevyprávěl. Jak lapala po dechu, tloukla kolem sebe, volala svou matku. O tom chrčivém bublání, které doprovázelo každý mučivý nádech. O svém zděšení, že tato pohroma by měla nést nevinné pojmenování chřipka.

      Když přišel konec, posadila se nadlidskou silou na lůžku, klidně se na něj zadívala a pevným hlasem řekla:

      „Děti.“ Nic víc. On to ale pochopil jako úkol. A nutil se na tento úkol myslet, vždycky když mu hrozilo, že ho přepadne ta dobře známá temnota.

       

      
        Když poznal Violu, všechno se změnilo. Viola, fialka. Jako kdyby její rodiče už před jejím narozením tušili, že jejich dcera bude v této barvě dokonale okouzlující. Také její oči připomínaly dvě právě rozkvetlé fialky, slzy jako rosa na jejích řasách…
      

      
        Tiše se zasmál. Co dokázala z lidí udělat láska – světce, blázny, nebo dokonce básníky.
      

      
        Pochopitelně brzy oznámí zasnoubení, klidně i ve velkém rámečku, když jí na tom záleží. A velkou svatbu měla mít taky, s pomerančovými květy a bílým tylem, když to měla ráda staromódní. On si vezme frak a cylindr, jak se na muže jeho postavení sluší. A líbánky stráví na nějakém romantickém místě, jako jsou třeba Benátky.
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Kancelář s vysokým stropem působila střízlivě a současně i dojmem sakrální stavby. Monotónnost bílých stěn prolamovalo několik barevných tisků, třebaže se několik kolegů dívalo na „moderní“ obrazy poněkud s despektem. Zařízení bylo – jako ve většině služeben – strohé a účelné. Jedině kolega Ernst Gennat měl ve své kanceláři pohodlnou pohovku, na níž rozebíral své případy a pojídal přitom kousky dortů.

„Dobrá, tak začneme,“ oznámil Leo Robertu Waltherovi a rozprostřel na stůl podklady, jež zajistili v bytě zavražděného. „Já projdu plánovací kalendář, ty se podívej na ostatní papíry.“

Kniha, do níž si Gabriel Sartorius zapisoval termíny s pacienty, byla vázaná v luxusní vínově červené kůži a ladila s vybavením bytu. Leo nalistoval stránku s datem předchozího dne.

Sartorius měl celkem pět návštěvníků, poslední pacientka, jistá paní Ellen Cramerová, byla objednána na čtvrtou hodinu. Jak dlouho mohlo trvat běžné sezení? Podíval se do protokolu s výpovědí paní Mollové. Vstoupila do bytu přesně v sedm. Zadíval se na časy schůzek, které od sebe dělilo v průměru půldruhé hodiny. Mohl předpokládat, že paní Cramerová přišla ve čtyři a v pět odešla. Smrt dle vyjádření soudního lékaře nastala mezi pátou a šestou, takže vrahovi na provedení jeho záměru zbývala nanejvýš hodina. Hodina, kdy v domě kromě oběti nebyl nikdo další.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Leo Berlin.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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